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В  статье раскрывается лингвокультурологический аспект из-
учения фразеологии испанского языка, связанной с  отраже-
нием национальной картины мира народа Испании. Дав опре-
деление лингвокультурологии как новой научной дисциплины, 
связанной с изучением взаимосвязи языка и культуры в линг-
вистических исследованиях, авторы статьи останавливаются 
на  фразеологических единицах как маркерах национальной 
культуры, в которых особенно ярко представлен образ жизни 
народа, его мышление и условиях существования. За основу 
исследования взяты испанские фразеологические единицы 
семи тематических групп, в которых, благодаря содержащейся 
в этих устойчивых оборотах лингвострановедческой информа-
ции, закрепленной в значении и внутренней форме, особенно 
четко представлен национальный аспект. В  статье делается 
вывод, что национальные фразеологизмы возникают в  ре-
зультате метафорического переосмысления сочетаний, репре-
зентирующих исторические факты, быт, профессиональную 
деятельность, суеверия и традиции народа. Результаты иссле-
дования показали, что семантика фразеологизма определяет-
ся только через его лингвокультурологический анализ.
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Как известно, в  основе любой картины мира 
лежат национально-культурная идентичность. По-
этому в настоящее время особый интерес ученых 
вызывает изучение предметов и явлений матери-
альной и  духовной культуры человека, отражен-
ных в  языковых единицах. Этот аспект исследо-
ваний чаще всего проводится в  рамках лингво-
культурологии – ​«дисциплины, изучающей прояв-
ление, отражение и  фиксацию культуры в  языке 
и дискурсе» [4, с. 12]. Исследование языковых яв-
лений с позиций лингвокультурного подхода.дает 
возможность глубже понять духовное наследие, 
историю, национальные ценности, культуру любо-
го народа.

Лингвокультурология как научная дисципли-
на стала развиваться только в конце ХХ столетия, 
а именно – ​в 1990‑е годы. Но единого определе-
ния лингвокультурологии до сих пор не существу-
ет, хотя дефиниции термина «лингвокультуроло-
гия» достаточно многообразны.

Так, В. Н. Телия данную дисциплину определя-
ет как часть этнолингвистики, посвященную изу-
чению и описанию корреспонденции языка и куль-
туры в их синхронном взаимодействии [9, с. 217].

B. В. Воробьев предлагает следующую дефини-
цию данного научного направления: лингвокульту-
рология  – ​это «комплексная научная дисциплина 
синтезирующего типа, изучающая взаимосвязь 
и  взаимодействие культуры и  языка в  его функ-
ционировании и  отражающая этот процесс как 
целостную структуру единиц в  единстве их язы-
кового и внеязыкового (культурного) содержания 
при помощи системных методов и с ориентацией 
на современные приоритеты и культурные устано-
0ления (система норм и общечеловеческих ценно-
стей)» [2, с. 36–37]. По мысли данного исследова-
теля, «лингвокультурология изучает национально-
культурную семантику языковых единиц с  целью 
понимания их во  всей полноте содержания и  от-
тенков в степени, максимально приближенной к их 
восприятию носителями данного языка и  данной 
культуры» [3, с. 8].

В. А.  Маслова называет лингвокультурологию 
«гуманитарной дисциплиной, которая изучает «во-
площенную в живой национальный язык и прояв-
ляющуюся в  языковых процессах материальную 
и духовную культуру» и «интегративной областью 
знаний, вбирающей в себя результаты исследова-
ний в  культурологии и  языкознании, этнолингви-
стике и культурной антропологии» [6, с. 30].

Исходя из вышеприведенных дефиниций, мож-
но сделать вывод, что лингвокультурология зани-
мается исследованиями сложного и многоаспект-
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ного характера отношения языка и  культуры, их 
взаимосвязи, взаимовлияния и  взаимодействия 
в  процессе общения людей, изучает определён-
ным образом отобранную и организованную сово-
купность культурных ценностей, живые коммуни-
кативные процессы порождения и восприятия ре-
чи, опыт языковой личности и национальный мен-
талитет, дает системное описание языковой «кар-
тины мира».

Поскольку фразеологические единицы явля-
ются ценным источником изучения сознания, на-
циональных особенностей и  самобытности наро-
да, являющегося носителем языка, то  их можно 
исследовать в  контексте лингвокультурологиче-
ского подхода. Фразеологические единицы можно 
назвать микротекстами, в которых представлены 
универсальные понятия каждой культуры, образу-
ющих своего рода модель мира. С  точки зрения 
В. А. Масловой, фразеологические единицы выра-
жают в  своей семантической структуре длитель-
ный процесс развития народной культуры, пере-
даваясь из поколения в поколение, запечатлевая 
и фиксируя культурные стереотипы, эталоны и ар-
хетипы [7]. В. А. Телия считает, что окультуренное 
мировидение, отображенное во  фразеологиче-
ских единицах, запечатлевается в их внутренней 
форме, донося до  современности те  коллектив-
ные представления, которые складывались в про-
цессах культурного освоения мира этносом, наро-
дом, нацией [8, с. 16].

Во  фразеологических единицах испанского 
языка национальные особенности языка прояв-
ляются особенно ярко. Многие испанские фразе-
ологизмы возникли в глубокой древности. Проис-
хождение большинства фразеологических единиц 
тесно связано с  жизнью народа и  его историей, 
так как основу знаменательных фразеологизмов 
составляют переосмысленные свободные слово-
сочетания, в  семантике которых отражены опре-
деленные общественные и  историко-культурные 
факты.

Лингвокультурологический аспект нашего ис-
следования основан на классификации испанских 
фразеологизмов с позиций источников их проис-
хождения. На  наш взгляд, целесообразно выде-
лить следующие группы возникновения фразеоло-
гизмов: «Профессиональная деятельность испан-
цев», «История народа», «Обычаи и традиции на-
рода», «Испанская мифология», «Фольклор и на-
родные легенды Испании», «Литературные произ-
ведения», «Пословицы и поговорки». Рассмотрим 
каждую из этих групп.

Профессиональная деятельность 
представителей испанского этноса

Трудно перечислить все профессиональные сферы, 
в которых зарождались фразеологизмы, ныне явля-
ющиеся достоянием общенародной речи. Назовем 
лишь некоторые из этих источников.

К языку мореплавателей восходят фразеологи-
ческие единицы a palo seco (без помпы, скромно, 

без прикрас), a  todo trapo (во  всю мочь; быстро, 
на  всех парах). Первое из  них когда-то значило, 
что судно шло в  неспокойном море «при убран-
ных парусах». Внутренняя форма второго оборота 
весьма прозрачна и сейчас, так как trapo означает 
«парус» [10].

Выражения coger en el garlito (обмануть, одура-
чить; поймать с поличным) и caer en el garlito (по-
пасть в сети, в ловушку) возникло в речи рыбаков 
[5].

Batir el cobre (энергично вести дело) исследова-
тели связывают с трудом медников, которые обыч-
но втроем или вчетвером размеренно и ловко уда-
ряли по металлу, изготовляя какое-либо изделие 
[11].

В  сочетании a  cencerros tapados (тайком, вти-
хомолку) отразилась привычка погонщиков скота 
обвязывать соломой или травой колокольчики жи-
вотных, чтобы не разбудить жителей, когда рано 
утром стадо уходило из  селения. Так  же они по-
ступали, перегоняя скот через опасные места, где 
водился разбойный люд [11].

Много фразеологических единиц пришло 
в язык из речи тореро: salir а barrera (выйти на суд 
божий), cortarse la coleta (выйти из игры), sallarse-
lo a  la torrera (отказаться от  каких-либо обяза-
тельств), mandar al сиеrnо (послать к черту), pasar 
al otro loro (перейти к другому делу), sollarle (echar-
le) al toro a alguien (отчитывать кого-либо), estar en 
los cuemos del toro (быть в трудном положении; на-
ходиться в опасности) и др. [5].

История народа

Многие фразеологические единицы испанского язы-
ка восходят к тем или иным историческим событиям.

К  примеру, фразеологизм armar(se) la gorda 
(заварить кашу/заварилась каша, начать завару-
ху/началась заваруха) возник во второй половине 
XIX  века. Перед восстанием 1868  года, привед-
шим к установлению первой испанской республи-
ки, слово la gorda, означавшее «революция», бук-
вально не  сходило с  уст испанцев. В  настоящее 
время это слово является устаревшим [1],

Фразеологизмы ponerse en berlina (оказаться 
в  смешном положении), роner en berlina (поста-
вить в смешное положение), estar en berlina (быть 
в смешном положении; досл. «находиться в повоз-
ке») возникли в начале XIX века, когда в Мадриде 
появились открытые экипажи, сделанные на  ма-
нер берлинских. Пассажиры сидели у всех на ви-
ду. Поначалу это вызывало смех и шутливые ком-
ментарии у пешеходов и зевак [11].

Фразеологизм mano blanca, который является 
номинацией женщины, также имеет исторический 
контекст. Это сочетание вышло из испанского вы-
ражения manos blancas по ofenden (букв. «белые 
руки не причиняют вреда»), под которым подраз-
умевается, что дамы никогда никого не  обидят 
или что красота этих дам никогда не  причинит 
вреда. Эти слова принадлежали Франциско Та-
део де  Карломарде (1773–1842), министру Фер-
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динанда  VII, добившегося того, что умирающий 
король восстановил действие салического зако-
на, согласно которому трон наследовался только 
по  мужской линии. Это задело сестру королевы 
Кристины, и та в гневе дала министру пощечину. 
Историки утверждают, что в  этот момент Кало-
марде и произнес эту знаменитую фразу. Саличе-
ский закон снова был отменен, и  таким образом 
право наследования перешло от инфанта Карлоса 
к дочери Кристины и Фердинанда Изабелле II. Эти 
события стали причиной карлистских войн, про-
должавшихся до конца XIX века [1].

Историческая информация содержится 
и во фразеологизме estar а cuarta pregunta (букв. 
отвечать на четвертый вопрос), имеющего значе-
ние «находиться в  затруднительном положении». 
Это выражение восходит к  судебным правилам 
допроса арестованных. Согласно уголовному ко-
дексу, арестованный должен был обязательно от-
ветить на следующие четыре вопроса: имя и воз-
раст, страна и  профессия, религиозная принад-
лежность и гражданство, ежегодный доход. И при 
ответе на четвертый вопрос задержанные всегда 
отвечали, что они бедные люди и у них нет денег. 
И всякий раз, когда речь заходила о деньгах, они 
говорили, что отвечают на четвертый вопрос [10].

Выражение en tiempos de Maricastaña восходит 
к XVI в. и также связано с историческим событием, 
когда женщина по имени Мари Кастанья возглави-
ла восстание против уплаты налогов епископу. Се-
годня это выражение означает в испанском языке 
«в древние, незапамятные времена» [10].

Обычаи и традиции народа

В гуще народной жизни зародилось множество 
устойчивых оборотов, в которых отразились быт, 
традиции, обычаи испанцев.

Например, выражение echarle (tirarle) a  uno el 
muerto (сваливать вину на  кого-либо; возводить 
на кого-либо напраслину) появилось в средние ве-
ка, когда существовало законоположение о  том, 
что если на территории какого-либо селения ока-
зывался труп, а  найти убийцу не  удалось, мест-
ная община должна была платить штраф. Поэто-
му, когда случалась такая беда, некоторые жители 
старались перенести погибшего на земли соседей 
[11].

Фразеологизм a brazo partido (силой; изо всех 
сил, отчаянно), берет свое начало от разновидно-
сти борьбы кистями рук, которая до сих пор прак-
тикуется в некоторых испанских деревнях. По ус-
ловиям этой борьбы противник, который не давал 
себе согнуть руку (no daba su brazo a torcer), мог 
оказаться со сломанной рукой [10].

В  обороте echar pelillos a  la mar (помириться, 
пойти на  мировую, забыть старые обиды; досл. 
«бросать волоски в море») отражен давний обы-
чай. Тот, кто обещал сдержать слово или забыть 
старые обиды, вырывал собственный волос и сду-
вал его, приговаривая pelillos a la mar. Эта клятва 

долгое время сохранялась в играх испанских де-
тей [11].

Фразеологизм a  buenas hоras mangas verdes 
(досл. «в добрый час, зеленые рукава»), относит-
ся к «колоративным» фразеологизмам, т.к. в его 
структуру входит компонент цвета  – ​verde. Этот 
оборот ведет происхождение с того времени, ког-
да католические короли закрепили одну особен-
ную традицию в органах правопорядка, чтобы по-
мочь деревенским жителям.

Этимология этого выражения такова. В XVI ве-
ке в Испании существовал так называемый воору-
женый отряд Святой Германдады (el cuerpo de se-
guridad de los Cuadrilleros de la Santa Hermandad), 
созданный с целью оказания помощи населению 
от грабителей, убийцы и других асоциальных эле-
ментов общества. Иными словами, члены этого 
«Святого Братства», как они себя называли, вы-
полняли функцию современной полиции. Они но-
сили униформу ‒ кожаную куртку с зелеными ру-
кавами. Данная армия заработала репутацию «не-
пунктуальной», так как часто приезжала на место, 
когда преступление уже было совершено. Народ 
упрекал ее, говоря А buenas horas, mangas verdes, 
которое используется в  современной разговор-
ной речи Испании в  значении «несвоевременная 
помощь», «запоздалое признание чьих- либо за-
слуг» [1].

Мифология

Происхождение значительного числа устойчивых 
оборотов связано с библейскими и мифологически-
ми источниками. Среди подобных фразеологизмов 
немало интернациональных, источниками которых 
выступают античная мифология и Библия. Напри-
мер, el tacón de Aquiles (ахиллесова пята), echar 
margaritas (perlas) a los puercos (метать бисер пе-
ред свиньями), construir castillos en el aire (строить 
воздушные замки), manzana de discordia (яблоко 
раздора), la caja de Pandora (ящик Пандоры), el lec-
tio de Procrustes (прокрустово ложе), victoria pirrica 
(пиррова победа), (las) vacas gordas (пора изобилия; 
золотые деньки), (las) vacas fiacas (голодное время; 
тяжелые времена) [5]. Фразеологизмы этой группы 
не имеют этнокультурной специфики.

Фольклор и народные легенды

К сочетаниям, восходящим к фольклорным источни-
кам, можно отнести обороты estar en Babia (витать 
в облаках; прозевать что-либо), vivir en Babia (быть 
не от мира сего) [5]. В них упоминается сказочная 
страна глупцов – ​Babia.

Оборот estar en las Batuecas (замечтаться, ви-
тать в  облаках) обязано своим происхождением 
жителям долины Батуэкас, расположенной меж-
ду Саламанкой и Сьюдад Родриго. Их принимали 
чуть ли не за дикарей. В свое время о долине и ее 
жителях рассказывали много побасенок и разной 
дьявольщины [10].
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СОВРЕМ
ЕННОЕ ПЕД

АГОГИЧЕСКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ
Выражение tumbarse a  la Bartola, означающее 

«бездельничать, лежать на боку», связано с пер-
сонажем, популярным в фольклоре. Он всем сво-
им существом олицетворял леность, праздность, 
поэтому и вошел во фразеологию испанского язы-
ка в качестве составляющей столь яркой, негатив-
но окрашенной фразеологической единицы.

Известная фразеологическая единица ponerse 
como el Quico содержит имя персонажа народных 
сказаний, который очень много ел, поэтому выра-
жение употребляется тогда, когда говорят о  рас-
полневшем человеке. Реже его можно встретить 
в качестве выражения «натворить дел».

Литературные произведения

Многим фразеологизмам испанского языка дали 
жизнь литературные произведения. К ним относит-
ся, например, выражение ponerle el cascabel al gato 
(взяться за опасное или трудное дело). Оно заим-
ствовано из старинной басни, стихотворный вариант 
которой есть в пьесе Лопе де Вега “La esclava у su 
galan” и которая легла в основу знаменитой басни 
Саманьего “El congreso de los ratones”.

Сочетание oler el poste (предугадать опасность; 
остеречься) восходит к  одному из  эпизодов плу-
товской повести «Ласарильо с  Тормеса». Пово-
дырь, рассерженный на слепца, поставил его пе-
ред столбом и сказал слепому, что надо прыгать 
через ручей.

Фразеологизм erudito a la violeta (верхогляд, ди-
летант) обязан своим происхождением заглавию 
вышедшей в 1772 г. книги писателя Хосе Кадаль-
со Васкеса де Андраде. Фразеологическое значе-
ние этого оборота проясняет подзаголовок: “Los 
eruditos a  la violeta, о  cureo complete de todas las 
ciencias, dividido en siete lecciones para los siete dias 
de la semana. Publicase en obsequio de los que pre-
tenden saber mucho estudiando poco” («…полный 
курс всех наук, разделенный на семь уроков для 
семи дней. Публикуется в дар тем, кто хочет много 
знать, мало занимаясь»).

Пословицы и поговорки

Фразеологические единицы могут возникать в ре-
зультате видоизменения (главным образом, усече-
ния) оборотов пословичного типа.

Так, в  испанском языке существовала посло-
вица cuando una zorra anda a  caza de grilles, no 
hay para ella ni para sus hijos. Сейчас она забыта, 
но сохранился фразеологизм andar a (caza de) gril-
los (заниматься пустяками, играть в бирюльки) [5].

Сочетание el perro del hortelano (собака на се-
не) связано с пословицей: el perro del hortelano, que 
ni come las berzas ni las deja comer.

Оборот ir en el сoche de San Francisco (идти 
пешком, на своих двоих) восходит к пословице ir 
en el coche de San Francisco: un ratico a pie у otro 
andando. Сама пословица напоминает об обычае 
монахов-францисканцев совершать все религиоз-
ные путешествия пешком.

Фразеологическая единица hacer su agosto (хо-
рошо заработать, нажиться, сделать выгодное де-
ло) вычленилась из устойчивого выражения hacer 
su agosto у su vendimia, в котором идет речь о сбо-
ре урожая зерновых и винограда, что можно счи-
тать метафорой выгодного, прибыльного дела.

Фразеологические единицы  – ​это марке-
ры, выражающие культурную и  национально-
психологическую информацию. Культурно-
значимый компонент фразеологического значения 
несет информацию о  национальной психологии 
и национальной культуре. Фразеологизмы совре-
менного испанского языка являются ярким выра-
жением образа жизни народа, его культуры, сте-
пени просвещенности, национальной психологии.

В  процессе нашего исследования мы выяви-
ли семь тематических групп испанских фразеоло-
гизмов, определив источники их происхождения. 
Фразеологизмы почти всех этих групп (кроме еди-
ниц четвертой группы) обладают национальной 
маркированностью. Их изучение поможет выявить 
культурно-историческое своеобразие испанско-
го народа и лучше понять тот ассоциативный ряд, 
подтекст, настроение, которые связаны у  испан-
цев с определенными фразеологическими едини-
цами.
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PHRASEOLOGICAL UNITS OF SPANISH LANGUAGE IN 
THE LINGUOCULTURAL ASPECT
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Oktyabrsky); Kazan (Volga Region) Federal University

This article reveals the linguoculturological aspect of the study of 
Spanish phraseology associated with the reflection of the Span-
ish worldview. Having given the definition of linguoculturalology as 
a new scientific discipline related to the study of the relationship be-
tween language and culture in linguistic research, the authors of the 
article dwell on phraseological units as markers of national culture, 
in which the way of life of the people, their thinking and conditions 
of existence are especially vividly represented. The study is based 
on Spanish phraseological units of seven thematic groups, in which, 
thanks to the linguo-country information contained in these stable 
turns, fixed in the meaning and internal form, the national aspect is 
especially clearly represented. The article concludes that national 
phraseological expressions arise as a result of metaphorical reinter-
pretation of combinations representing historical facts, everyday life, 
professional activity, superstitions and traditions of the people. The 
results of the research have shown that the semantics of a phraseol-
ogism is determined only through its linguocultural analysis.

Keywords: linguoculturology, phraseological unit, national original-
ity, Spanish language, Spanish people
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